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ค�ำน�ำฉบับพิมพ์ครั้งที่สาม

ต�ำราความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย (Introduction to Thai Language) เล่มนี้เป็นฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 3 

(ฉบับแก้ไขปรับปรุง) ภายหลังได้รับความสนใจจากผู้ศึกษาภาษาไทยทั้งระดับปริญญาตรีและบัณฑิตศึกษา  

ได้มีผู้ให้ค�ำแนะน�ำอันเป็นประโยชน์และผู้เขียนเห็นพ้องว่าสมควรน�ำมาปรับปรุงแก้ไขให้ต�ำรานี้มีความสมบูรณ์

ยิ่งขึ้น โดยเพิ่มเติมเนื้อหาเกี่ยวกับโครงสร้างพยางค์ การสร้างค�ำภาษาไทย โครงสร้างวลีในภาษาไทย ไปจนถึง

การแปรของภาษาไทยในบริบทการใช้ต่างๆ

ต�ำรานี้จะบรรลุเป้าประสงค์อย่างสมบูรณ์ไปไม่ได้ หากไม่ได้รับการสนับสนุนจากคณะศิลปศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ผ่านโครงการทนุสนบัสนนุการเขยีนต�ำราคณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์  

เมื่อปีงบประมาณ 2555  และทุนสนับสนุนการตีพิมพ์และเผยแพร่ต�ำราจากคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ ปี 2559 ในฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 1 ต่อมาในปี 2560 ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 2 ยังได้รับการสนับสนุน

เผยแพร่โดยส�ำนกัพมิพ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ทัง้ในรปูแบบเล่มและหนงัสอือเิลก็ทรอนกิส์ ภาพใดๆ ทีป่รากฏ

ในต�ำรานี้ จะขออ้างอิงแหล่งค้นคว้าทางวิชาการไว้ใต้ภาพและรายการอ้างอิง ส่วนภาพที่ไม่ได้ระบุการอ้างอิง  

ผูเ้ขยีนขอขอบคณุคณุอ้อม บญุค�ำ้ (Graphic Art-work) ทีช่่วยเป็นผูว้าดภาพให้ต�ำราเล่มนีม้คีวามสมบรูณ์ยิง่ขึน้  

ผู้เขียนขอน้อมร�ำลึกในพระคุณของครูบาอาจารย์ และขอบคุณในน�้ำใจของลูกศิษย์ที่เป็นดังมิตรทาง

วิชาการ แลกเปลี่ยนและสอบถามอย่างใคร่รู้ กระทั่งเกิดเป็นแนวทางในการพัฒนาต่อยอดความคิดให้กับต�ำรา

เล่มนี้ ผู้เขียนหวังเป็นอย่างยิ่งว่าความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 3 ที่ท่านถืออยู่ในมือนี้จะยัง

ประโยชน์อันสมบูรณ์ยิ่งขึ้นแก่ผู้สนใจ

สุธาสินี ปิยพสุนทรา

สิงหาคม 2562



ค�ำน�ำฉบับพิมพ์ครั้งที่สอง

ต�ำราความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย (Introduction to Thai Language) เล่มนี้ได้รับทุนสนับสนุนจาก

โครงการทุนสนับสนุนการเขียนต�ำราคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปีงบประมาณ 2555 โดยใน

การจัดพิมพ์ครั้งแรกนั้นเขียนข้ึนโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อใช้ในการเรียนการสอนวิชา ท.201 ความรู้พื้นฐานทาง

ภาษาไทย เพือ่ผลติต�ำราทีม่เีนือ้หาครอบคลมุเป็นล�ำดบัตรงกนัหรอืใกล้เคียงกับล�ำดบัเนือ้หาทีจ่�ำเป็นต้องกล่าว

ถึงในชั้นเรียนและความสอดคล้องกับเนื้อหาวิชาที่ก�ำหนดไว้ในหลักสูตร 

ตลอดระยะเวลาการใช้ต�ำราที่ผ่านมา นอกจากผู้เรียนวิชาความรู้พื้นฐานทางภาษาไทยในหลักสูตร

ปริญญาตรีจะได้ใช้ประโยชน์แล้ว ผู้เรียนในหลักสูตรปริญญาโทสาขาวิชาภาษาไทยที่เป็นลูกศิษย์ของผู้เขียน 

ก็น�ำต�ำรามาใช้ในการอ่านทบทวนความรู้ และน�ำประเด็นต่างๆ ในต�ำรามาแลกเปล่ียนกับผู้เขียนอยู่เนืองๆ 

ข้อคิดเห็นจากผู้ใช้ต�ำราเป็นประโยชน์อย่างย่ิงในการพัฒนาปรับปรุงแนวการอธิบายเรื่องระบบค�ำภาษาไทยให้

กระจ่างและเข้าใจง่ายยิ่งขึ้น ทั้งแก้ไขค�ำอธิบายในส่วนของระบบเสียงภาษาไทยให้มีความแม่นย�ำขึ้นด้วย

ผู้เขียนเล็งเห็นว่าการปรับปรุงต�ำราความรู้พื้นฐานทางภาษาไทยเล่มนี้น่าจะเป็นโอกาสอันดีที่จะสร้าง

ช่องทางการทบทวนความรู้ที่จ�ำเป็นส�ำหรับให้ผู้เรียนได้ใช้ในการศึกษาวิชาอื่นๆ ทั้งในหลักสูตรปริญญาตรีและ

หลักสูตรปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทยและสาขาที่เกี่ยวข้องได้ต่อไป

 

สุธาสินี ปิยพสุนทรา

กันยายน 2560



ค�ำน�ำฉบับพิมพ์ครั้งแรก

ต�ำราความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย (Introduction to Thai Language) เล่มนี้ได้รับทุนสนับสนุนจาก

โครงการทุนสนับสนุนการเขียนต�ำราคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เขียนขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์

เพื่อใช้ในการเรียนการสอนวิชา ท.201 ความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย 

ที่ผ่านมาผู้เขียนในฐานะผู้สอนวิชา ท.201 ความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย ยังประสบปัญหาใน 

การแนะน�ำเอกสารต�ำราให้แก่ผู้เรียน กล่าวคือ เอกสารทางวิชาการหรือต�ำราท่ีมีเนื้อหาครอบคลุมเป็นล�ำดับ 

ตรงกนัหรอืใกล้เคยีงกับล�ำดบัเนือ้หาทีจ่�ำเป็นต้องกล่าวถงึในชัน้เรยีนหาได้ยาก ท�ำให้ผูส้อนต้องแนะน�ำต�ำราแก่ 

ผู้เรียนเป็นจ�ำนวนมาก แต่ละเล่มมีเน้ือหาที่เกี่ยวข้องเพียงบางหัวข้อ กระท่ังพบปัญหาจากค�ำบอกกล่าวของ 

ผู้เรียนว่าผู้เรียนมีอุปสรรคในการคัดเลือกข้อมูลและสังเคราะห์ความรู้จากต�ำราเหล่านั้น ประกอบกับเนื้อหาใน

บางหัวข้อมีจ�ำนวนต�ำราอยู่น้อยในห้องสมุด ท�ำให้ผู้เรียนเกิดความไม่สะดวกคล่องตัวในการค้นคว้าก่อนเข้า 

ชั้นเรียน หรือทบทวนบทเรียน ผู้เขียนจึงประสงค์จะเรียบเรียงต�ำราเล่มนี้ให้เป็นต�ำราที่มีความสอดคล้องกับ

เนื้อหาวิชาที่ก�ำหนดไว้ในหลักสูตร 

ความรู้พื้นฐานทางภาษาไทยเล่มนี้ได้ปูพื้นฐานเรื่องความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับภาษา ธรรมชาติของภาษา 

แนวคดิเกีย่วกบัการศกึษาภาษาทัง้ทีเ่ป็นการศกึษาโดยทัว่ไปและเป็นแนวคดิท่ีมทีีม่าจากแนวคดิทางภาษาศาสตร์ 

จากนัน้ได้น�ำผูอ่้านมาสูม่โนทศัน์พืน้ฐานทางระบบเสยีงอนัเป็นไปเพือ่ตอบสนองเนือ้หาทีก่�ำหนดไว้ในค�ำอธบิาย

รายวิชา หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย (หลักสูตรปรับปรุง ปี พ.ศ. 2552) อันเป็นพื้นฐาน

ที่จ�ำเป็นส�ำหรับให้ผู้เรียนได้ใช้ในการศึกษาวิชาอื่นๆ ในหลักสูตรต่อไปได้ด้วย 

ต�ำราเล่มน้ีได้รับทุนสนับสนุนการเขียนต�ำราจากคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ผู้เขียน

ขอขอบคุณอาจารย์ ดร.สิทธิธรรม อ่องวุฒิวัฒน์ ศิษย์รัก และอาจารย์นิติพงศ์ พิเชฐพันธุ์ กัลยาณมิตรที่อาสา

ช่วยตรวจทานต้นฉบับและให้ค�ำแนะน�ำอันเป็นประโยชน์ยิ่ง หวังว่าผู้ใช้ต�ำราเล่มนี้จะได้รับประโยชน์จากต�ำรา

ไม่มากก็น้อย ความดีอันเกิดจากต�ำรานี้ขอมอบเป็นการบูชาคุณบพุการแีละครบูาอาจารย์ อานสิงส์ใดๆ อนัจะ

พงึมขีออทุศิแด่พนัโท สขุมุ สทิธเิกษร บดิาผูล่้วงลบัของผู้เขียนด้วย

สุธาสินี ปิยพสุนทรา

สิงหาคม 2559
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การศึกษาที่อยู่ในขอบข่ายของวิชาความรู้พื้นฐานทางภาษาไทยนี้จะกล่าวถึงในเรื่อง 

การสื่อสารโดยวิธีการใช้ค�ำพูด หรือเรียกว่า การสื่อสารโดยวัจนะ กล่าวคือเป็นการสื่อสารโดยอาศัย

เสยีงท่ีเปล่งออกมามคีวามหมายตามทีต่กลงร่วมกนัในแต่ละสงัคม การสือ่สารด้วยถ้อยค�ำอาศยัทักษะ

การฟัง พูด อ่าน เขียน โดยจะมีค�ำเป็นตัวสื่อความหมาย เมื่อมีหลายๆ ค�ำมาเรียงต่อกันอย่างมี

ความสัมพันธ์ก็เรียกว่าประโยค และเมื่อประโยคมาเรียงร้อยต่อกันเข้าอย่างมีความสัมพันธ์ก็เรียก

สัมพันธสารเป็นชื่อเรียกหน่วยทางวัจนะภาษาที่ใหญ่ขึ้นไปเป็นล�ำดับ

ความสนใจของมนุษย์ที่มีต่อการศึกษาภาษามีมาเนิ่นนานแล้ว แต่ละยุคสมัยก็มีจุดเน้น

แตกต่างกันดังจะได้กล่าวไว้ในบทที่ 1 แนวคิดในการศึกษาภาษาที่แตกต่างกันนี้มีความงอกงามมา

แล้วร่วมสองพันปี ผู้เขียนจะกล่าวถึงการค้นพบหลักฐานชิ้นส�ำคัญทางซีกโลกตะวันออก คือ ต�ำรา

ไวยากรณ์สนัสกฤตในราว 400-500 ปีก่อนครสิตกาล ซึง่แสดงให้เหน็ว่าการทีผู่เ้ป็นปราชญ์ในสมัยนัน้ 

ศึกษาคัมภีร์พระเวทท�ำให้ภาษาในพระคัมภีร์ได้รับความสนใจ ส่วนทางด้านซีกโลกตะวันตกนั้น  

การศกึษาภาษากเ็ริม่จากกลุ่มนกัปรชัญาเช่นกนั การศกึษาจะเฉพาะเจาะจงไปท่ีภาษาเขยีนซ่ึงได้รบั

การยกย่องว่าดีงามและเป็นแบบแผน อาทิ ภาษาในวรรณคดี

การศึกษาภาษาในวรรณคดีในปัจจุบันยังคงมีแนวคิดหลักมาจากการที่วรรณคดีเป็น 

งานเขียนที่ได้รับการยกย่องกันว่าดี และมีคุณค่าทางวรรณศิลป์ สามารถท�ำให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์

สะเทือนใจ มีความคิดเป็นแบบแผน ใช้ภาษาที่ไพเราะ สามารถยกระดับจิตใจให้สูงข้ึนได้จึง

เหมาะแก่การให้กุลบุตรกุลธิดาได้เรียนรู้ จะเห็นว่าแนวคิดเหล่านี้เป็นแนวคิดเชิงประเมินค่าทั้งส้ิน  

การศึกษาภาษาในวรรณคดีจึงยังคงสะท้อนแนวคิดการศึกษาภาษาในยุคเริ่มต้นว่าเน้นศึกษาภาษา

เพราะเล็งเห็นในคุณค่าและความงาม 

บทน�ำ
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แนวคิดดังกล่าวแผ่ขยายมาสู่วงการสอนภาษาด้วย กล่าวคือ ผู้สอนต้องเน้นให้ผู้เรียน 

ยึดมั่นในความถูกต้องตามหลักเกณฑ์และระเบียบปฏิบัติอันเป็นที่ยอมรับในสังคมอย่างภาษาใน

วรรณคดีหรือคัมภีร์ทางศาสนา ภาษาจึงถูกมองเป็นเครื่องมือสื่อสะท้อนวัฒนธรรมอันดีงาม

อย่างไรก็ดี ความสนใจใคร่รู้ในภาษายังไม่หยุดเพียงเท่านั้น เมื่อผู้ที่ศึกษาภาษากลุ่มหนึ่ง

เล็งเห็นว่า ภาษามิได้เป็นสิ่งที่อยู่ในครอบครองของชนชั้นผู้น�ำเท่านั้น สามัญชนทั่วไปคือผู้ใช้ภาษา

จริงและท�ำให้ภาษามีการแปรและเปลี่ยนแปลงไปในรูปแบบต่าง ๆ  การศึกษาภาษาจึงไม่จ�ำต้อง

ศึกษาเพียงภาษาที่ถูกต้องตามแบบแผนเท่านั้น แต่ได้ให้ความส�ำคัญภาษาที่ใช้จริงในชีวิตประจ�ำวัน

ด้วย เป้าหมายของการศกึษาภาษาจงึไม่เพยีงการหาค�ำตอบว่าถกูผดิอกีต่อไป แต่เน้นไปทีก่ารค้นหา

ความจริงที่ซ่อนอยู่ในภาษาหรือระบบภาษามากกว่า

แนวคิดในการศึกษาภาษาทัง้ 3 แบบนีย้งัคงปรากฏให้เห็นอยูใ่นปัจจบัุน ดงัสามารถจ�ำลอง

ภาพแสดงแนวคิดในการศึกษาภาษาได้ดังนี้

การศึกษาเรื่องการสื่อสารของมนุษย์นั้นผู้เขียนขอสรุปว่าสามารถแบ่งได้เป็น 3 แนวทาง

ดังภาพข้างต้น กล่าวคือ การศึกษาความงดงามของภาษาในด้านที่เป็นศิลปะ และศิลปะนั้นสะท้อน

ความคิดของผู้คนและสังคมอย่างไร เราพบแนวคิดท�ำนองนี้ในการศึกษาวรรณคดี ความงดงามของ

วรรณกรรม และคุณค่าของวรรณกรรมในฐานะเครือ่งสะท้อนสงัคม ส่วนการศึกษาภาษาในเชิงการใช้ 

ผู้ศึกษาจะพยายามเข้าใจระเบียบวิธีการใช้ภาษาของเจ้าของภาษาเป็นแม่แบบเพื่อให้รู้ว่าใช้อย่างไร

จึงจะถูกต้อง สื่อสารได้สัมฤทธิผล แนวคิดนี้พบได้ในการศึกษาทักษะทางภาษา ส่วนการมองภาษา

เป็นวัตถุศึกษาตามแนวทางแบบวิทยาศาสตร์ มองภาษาตามท่ีเป็นจริง ไม่มีการก�ำหนดกฎเกณฑ์

หรือประเมินค่าถูกผิด หวังศึกษาภาษาเพื่อให้เห็นความเป็นจริงเกี่ยวกับภาษา แนวคิดนี้พบได้ใน

การศึกษาแบบภาษาศาสตร์

ต่อไปนี้ ผู้เขียนจะกล่าวถึงความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย ท้ังในเรื่องแนวคิดในการศึกษา

ภาษาตามแนวคิดในการศึกษาภาษาแบบภาษาศาสตร์ สัทศาสตร์ และระบบค�ำและประโยค 

โดยละเอียดต่อไป

วรรณคดี

การสอน

ภาษา

ภาษาศาสตร์

• คุณค่า

• ความงาม

• ความถูกต้อง

• วัฒนธรรม

• การใช้จริง

• ระบบภาษา
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แนวคิดในการศึกษาภาษา 
บทที่

1

ในบทนี้จะกล่าวถึงเร่ืองพัฒนาการของการศึกษาภาษา ทั้งทางซีกโลกตะวันออก และ

ทางซีกโลกตะวันตก เพื่อให้เห็นความสัมพันธ์ และเปรียบเทียบความเหมือนหรือความแตกต่างของ

พัฒนาการแนวคิดด้านการศึกษาภาษาของไทย ก่อนที่จะกล่าวถึงแนวคิดทางภาษาศาสตร์ ทั้งในแง่

ของความเป็นศาสตร์เอกเทศ และการที่สามารถน�ำไปศึกษาร่วมกับศาสตร์อื่นได้ และสุดท้ายจะขอ

กล่าวถึงประวัติและผลงานของนักภาษาศาสตร์ภาษาไทยที่ส�ำคัญบางท่านโดยสังเขป

1.1	 พัฒนาการของการศึกษาภาษา

1.1.1 การศึกษาภาษาทางซีกโลกตะวันออก
ราม นาถ ศรมา (Rama Nath Sharma, 2002, p.2-4) กล่าวถึงต�ำราไวยากรณ์ 

(vyakarana) เล่มหนึ่งซึ่งเกิดขึ้นในราว 400-500 ปีก่อนคริสตกาล เขียนโดยนักไวยากรณ์อินเดีย

ชื่อ ปาณินิ (Panini) ต�ำราไวยากรณ์สันสกฤตเล่มนั้นชื่อว่า อัษฏาธยายี (Aṣṭādhyāyi) 



4 | ความรู้พื้นฐานทางภาษาไทย

อัษฏาธยายี หมายถึง “คัมภีร์ 8 บท” เขียนโดยวิธีการวรรณนา กล่าวคือ เขียนจาก

การวิเคราะห์ภาษาและสร้างความกระจ่างในธรรมชาติของภาษาโดยละเอียด โดยอาศัยการอธิบาย

เป็นกฎหรือสูตร เรียกว่า Sutra และถือกันว่าเป็นไวยากรณ์วรรณนาที่มีความสมบูรณ์ที่สุดเล่มแรก

ของโลกแห่งการศึกษาภาษา 

ปาณินิศึกษาภาษาโดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อการศาสนา ด้วยเหตุท่ีว่าความเป็นมาแต่เดิม

นั้นภาษาสันสกฤตมีวิวัฒนาการมาจากภาษาชนเผ่าอารยันหรืออินโดยูโรเปียน (Indo-European)  

ชาวอารยันกลุ่มหนึ่งได้รุกเข้าในแถบลุ่มแม่น�้ำสินธุ และเกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมและภาษา 

กับชนพื้นเมือง คือ ดราวิเดียน (Dravidian) ท�ำให้ภาษาพระเวทยุคโบราณที่ชาวอารยันน�ำเข้ามาสู่

อนิเดยีนัน้มภีาษาถิน่ปนเข้ามามาก หากไม่เขยีนไวยากรณ์ทีเ่ป็นระเบยีบแบบแผนไว้ ภาษาสนัสกฤต

แบบพระเวทที่เคยใช้มาตั้งแต่ยุคพระเวทจะคละกับภาษาท้องถิ่นต่างๆ ท�ำให้การประกอบพิธีกรรม

ไม่มีความศักดิ์สิทธิ์ ปาณินิจึงศึกษาภาษาที่ปรากฏในคัมภีร์พระเวทและเรียกภาษาที่เขียนบรรยาย

คัมภีร์พระเวทว่า สันสกฤต ความหมายของค�ำว่า สันสกฤต คือ “ภาษาที่กลั่นกรองแล้ว” ซึ่งเป็น

ภาษาของชนชั้นพราหมณ์ ตรงข้ามกับภาษาพูดของชาวบ้านทั่วไปที่เรียกว่าปรากฤต นั่นเอง 

ราตรี ธันวารชร (2541) กล่าวถึงไวยากรณ์ของปาณินิว่าเป็นที่ยอมรับในแง่ของความ

ละเอียดซับซ้อน ในเรื่องของความคงที่และความกระชับ (consistency and economy) อาทิ  

กฎมีการจัดล�ำดับตามความสัมพันธ์ของกฎ กล่าวคือ กฎหลังจะใช้ได้ก็ต่อเมื่อผ่านกฎหน้ามาก่อน 

ท�ำให้ไม่เปลืองกฎหรือสร้างกฎข้อยกเว้น นอกจากนี้แนวคิดที่มองภาษามีโครงสร้างกล่าวคือมี 

หน่วยเสียง (phoneme) รวมกันเป็นหน่วยค�ำ (morpheme) ยังปรากฏในงานของปาณินิก่อน

ที่ทางตะวันตกจะใช้แนวคิดนี้เสียอีก

ราม นาถ ศรมา (2002, p.4-10) ชี้ให้เห็นว่าไวยากรณ์สันสกฤตของปาณินิอธิบายโดย

ใช้หน่วยค�ำเป็นพื้นฐาน มีกฎการสร้างค�ำเป็นข้อความสั้นๆ เรียกว่า สูตร (Sutra) 4,000 กฎและ

รายการรากค�ำพื้นฐาน (roots) รากศัพท์และวิภัตติปัจจัย ผ่าน 30 กระบวนการแปลงรูปทาง

ไวยากรณ์ (derivation) เกิดเป็นประโยคลักษณะต่างๆ นับเป็นการวิเคราะห์ภาษาในแนวเดียวกัน

กับที่นักภาษาศาสตร์สมัยใหม่วิเคราะห์หน่วยค�ำ 

วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2555) กล่าวว่านักภาษาศาสตร์ปัจจุบันยอมรับกันว่าไวยากรณ์

ของปาณินิเป็นไวยากรณ์เพิ่มพูน (Generative grammar) ที่มีความสมบูรณ์ที่สุดและเป็นพื้นฐาน

ในการพัฒนาความคิดต่างๆ ของไวยากรณ์ปัจจุบัน จิรภัทร แก้วกู่ (2555) ยังมองว่าอัษฏาธยายีนับ

เป็นต�ำราไวยากรณ์ทีเ่ป็นผลงานยิง่ใหญ่ทีส่ดุของมนษุยชาติ ไม่มไีวยากรณ์เล่มใดในโลกเสมอเหมอืน 
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เป็นทีน่่าสงัเกตว่าแนววธิกีารพรรณนาภาษาอย่างเป็นระบบนี ้ไม่ปรากฏในต�ำราไวยากรณ์

ทางฝ่ังยโุรปทีเ่จรญิขึน้ในยคุต่อมา จนกระท่ังปลายศตวรรษท่ี  18 เซอร์ วลิเลยีม โจนส์ (Sir William 

Jones, 1764-1794 อ้างถึงใน จิรภัทร แก้วกู่, 2555) ได้เข้าไปท�ำงานด้านกฎหมายให้แก่บริษัท

อินเดียตะวันออก ณ ประเทศอินเดีย และพบต�ำราอัษฏาธยายี จากการค้นพบดังกล่าวท�ำให้เขา

ได้เสนอการเปรียบเทียบระหว่างภาษาสันสกฤตกับละติน กรีกและภาษากลุ่มเยอรมัน โดยพบว่า 

“... The Sanskrit language, whatever be its antiquity, is of a wonderful structure; 

more perfect than than the Greek, more copious than the Latin and execisitely 

refined than either, ...” (Phinit-Aksorn, 1876, p.24 อ้างถึงใน จิรภัทร แก้วกู่, 2555)  

ข้อเสนอดังกล่าวนี้ได้ปรากฏแก่ที่ประชุม Royal Asiatic Society ในกัลกัตตา ประเทศอินเดีย และ

กลายมาเป็นวิธีการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติในเวลาต่อมา และยังนับเป็นแนวคิด

ต้นเค้าของการศึกษาภาษาศาสตร์ในยุคปัจจุบัน 

1.1.2 การศึกษาภาษาทางซีกโลกตะวันตก
เป็นที่ทราบกันดีอยู่ว่ารากฐานของอารยธรรมตะวันตกก�ำเนิดข้ึนมาจากอารยธรรมกรีก

โรมัน และได้รับการถ่ายทอดผ่านวรรณคดีที่เรียกได้ว่าเป็นมหากาพย์

มาร์ติน แอล เวสต์ (2003) กล่าวว่าอารยธรรมกรีกเรืองอ�ำนาจมาก่อนโรมัน เรื่องราว

ต่างๆ ได้รับการผูกร้อยและถ่ายทอดไว้ในมหากาพย์อีเลียด (Iliad) และโอดิสซี (Odyssey) ซึ่ง

คาดว่าประพันธ์ขึ้นในราว 800 ปีก่อนคริสตกาล มหากาพย์นี้สะท้อนให้เห็นว่าซีกโลกตะวันตกมี 

ความเจริญด้านภาษามาเนิ่นนานเพียงไร มหากาพย์อีเลียดและโอดิสซีนับเป็นวรรณคดีท่ีมีอิทธิพล

ต่อการศึกษาภาษาและวรรณคดีในยุโรปในยุคต่อมา

วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2555) กล่าวถึงพัฒนาการของแนวคิดในการศึกษาภาษาทาง

ยุโรปตั้งแต่ 400-500 ปีก่อนคริสตกาลมาจนถึงคริสต์ศตวรรษท่ี 19 อันแสดงถึงเส้นทางความ

เปลี่ยนแปลงจากแนวคิดไวยากรณ์ดั้งเดิมมาเป็นแนวภาษาศาสตร์ไว้อย่างเป็นล�ำดับดังสรุปสาระ

ส�ำคัญมากล่าวต่อไปนี้

ด้วยเหตทุีช่าวกรกีนบัถอืเทพเจ้า แต่เทพเจ้ากรกีนัน้ไม่สามารถบงัคบัให้มนษุย์ท�ำสิง่ต่างๆ 

โดยไม่เต็มใจได้ ชาวกรีกจึงมีเจตจ�ำนงเสรี (free will) ท�ำให้ชาวกรีกมีคุณลักษณะพิเศษคือการรู้จัก

ตั้งค�ำถามกับสิ่งต่างๆ ที่พบเห็นอยู่รอบตัว นักปรัชญากรีกจึงมักตั้งค�ำถามว่า ภาษาคืออะไร ภาษา

ต้องเป็นไปตามกฎเกณฑ์หรือไม่ ค�ำกับความหมายมีความเกี่ยวข้องกันอย่างไร เหล่านี้เป็นที่มาของ

แนวคิดแบบไวยากรณ์ดั้งเดิม (Traditional Grammar) 
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ในช่วง 400-500 ปีก่อนคริสตกาลนักปรัชญาที่ศึกษาภาษาและทรงอิทธิพลในยุคนี้ได้แก่ 

โสเครตีส (Socrates) เพลโต (Plato) และอริสโตเติล (Aristotle) เพลโตแบ่งค�ำเป็นสองชนิด คือ 

ผู้กระท�ำซึ่งก็คือนามที่เราเข้าใจกัน และคุณสมบัติซ่ึงก็ใกล้เคียงกับกริยา เขาท�ำให้เห็นความต่าง

ระหว่างประธาน (subject) และภาคแสดง (predicate) โดยให้นามคือค�ำที่ท�ำหน้าที่เป็นประธาน

ของภาคแสดงได้ และกริยาคือค�ำที่แสดงการกระท�ำหรือคุณสมบัติ ต่อมาอริสโตเติลเพิ่มชนิดที่สาม

คือ ค�ำเชื่อมหรือสันธานเข้าไปอีกหมวดหนึ่ง

ต่อมา 315 ปีก่อนคริสตกาลนักปรชัญากลุม่สโตอกิ (Stoics) ให้ค�ำอธิบายเรือ่งชนดิของค�ำ

ละเอียดขึ้นกว่าเดิม กล่าวคือ ค�ำแบ่งได้เป็น 5 กลุ่ม ได้แก่ ค�ำนามสามัญ ค�ำนามวิสามัญ ค�ำกริยา 

ค�ำเชื่อม และค�ำน�ำหน้านาม (article) หลังจากนั้น ในช่วงเวลา 100 ปีก่อนคริสตกาล ไดโอนิซุส 

แทรกซ์ (Dionysius Thrax) มองว่าไวยากรณ์เป็นความรู้ส�ำหรับใช้ในการเขียนงานวรรณกรรม  

บทกว ีเขาอธบิายภาษาของนกัเขียนแต่ก่อนเพือ่รกัษาภาษากรกีไม่ให้เสือ่มลง ภาษาในวรรณคดกีรกี 

คือภาษาที่ควรค่าแก่การศึกษา เป็นภาษาที่บริสุทธิ์ แบ่งค�ำเป็น 8 ชนิด นาม สรรพนาม กริยา 

วิเศษณ์ สันธาน บุพบท ค�ำน�ำหน้านาม (articles) ค�ำกริยาสมบูรณ์ (participles)

ในด้านของอารยธรรมโรมนั อาณาจกัรโรมนัถอืได้ว่าเจรญิขึน้มาเมือ่อาณาจกัรกรกีสิน้สดุ

ลงเน่ืองจากพ่ายแพ้สงครามในราวร้อยปีก่อนครสิตกาล อย่างไรกดี็อารยธรรมกรกีทีส่ัง่สมมานานยงั

มอีทิธพิลอย่างสงูต่อชนชัน้สงูชาวโรมนั คนเหล่านีเ้รยีนพดูและเขยีนภาษากรกีให้ได้คล่องเหมอืนกบั

ภาษาละติน เป็นผลให้ไวยากรณ์ละตินได้รับอิทธิพลจากไวยากรณ์กรีกอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้

วาร์โร (Varro) นักไวยากรณ์ชาวโรมันเขียนหนังสือชื่อ De Lingua Latina มี 25 เล่ม 

แบ่งเป็น 3 ตอน หนังสือเล่มนี้มีวิธีการแบ่งหมวดหนังสือไวยากรณ์ในแบบเดียวกันกับที่ Dionysius 

Thrax ได้ท�ำไว้เมื่อครั้งเขียนไวยากรณ์กรีก เนื้อหาทั้งสามตอนนี้ได้แก่ ตอนแรก ว่าด้วยศิลปะแห่ง

การพดูทีถ่กูต้องซึง่นบัเป็นส่วนหนึง่ของไวยากรณ์ การอ่านเข้าใจบทกว ีตวัอกัษรและพยางค์ ตอนที่

สอง เป็นเรือ่งของการจ�ำแนกหมวดค�ำคล้ายกับการศกึษาวทิยาหน่วยค�ำในขอบข่ายของภาษาศาสตร์ 

และตอนที่สาม เป็นเรื่องของวัจนลีลาว่ามีทั้งวัจนลีลาที่ดีและไม่ดี 

ต่อมาได้มีหลักฐานปรากฏว่ามีไวยากรณ์ของโดนาตัส (Donatus) และพริสเซียน 

(Priscian) ที่มีลักษณะเป็นการก�ำหนดกฎเกณฑ์ให้ภาษา (Prescriptive) มากกว่าการพรรณนา 

(Descriptive) และการศึกษาภาษาในสมัยนี้ก็ยังจ�ำกัดขอบเขตเฉพาะการศึกษาตัวอักษรจากจารึก

และคัมภีร์ต่างๆ

แม้การที่โรมันครอบครองอาณาจักรกรีกจะท�ำให้โรมันรับเอาวัฒนธรรมกรีกจนแทบ 

จะมีมุมมองอย่างเดียวกับนักปรัชญากรีก คือ ภาษาที่ควรค่าแก่การศึกษาคือภาษาในวรรณคดี  

แต่ก็พบว่ามีนักคิดโรมันบางส่วน ยังคงคิดว่าควรศึกษาภาษาที่ใช้พูดกันจริงๆ ด้วย 
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ในยุคกลางของยุโรปราวศตวรรษที่ 5-15 ภาษาละตินยังคงใช้สอนกันในฐานะเป็น 

ภาษาเขียน ภาษาสากลของนักการทูต และภาษาของผู้มีการศึกษา

ก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 16 มีการสอนภาษาละตินในโรงเรียน ในช่วงเวลาดังกล่าวนั้น

ก็ได้มีไวยากรณ์อังกฤษเกิดขึ้นมาแล้ว แต่จุดประสงค์เพื่อให้นักเรียนเรียนภาษาละตินได้ง่ายเท่านั้น  

จนกระทัง่ครสิต์ศตวรรษที ่18 ชาวชนบทหลัง่ไหลเข้ามาอยูใ่นเมอืงหลวงมากมาย จนเกดิความเกรง

กลัวกันว่าภาษาอังกฤษมาตรฐานจะเปลี่ยนไป นักไวยากรณ์จึงพยายามขัดเกลาภาษากันขนานใหญ่ 

เหตกุารณ์ดังกล่าวสะท้อนมุมมองเรือ่งความกลวัว่าภาษาวบิตั ิซึง่กเ็ป็นแนวคดิส�ำคญัในแบบไวยากรณ์

แนวเดิมหรือไวยากรณ์ดั้งเดิม (Traditional Grammar)

ไวยากรณ์ดั้งเดิมมีข้อด้อยท่ีถูกวิจารณ์กล่าวคือความท่ีไวยากรณ์อังกฤษแนวเดิมม ี

จุดมุ่งหมายเพื่อให้เข้าใจวรรณคดีหรือภาษาละตินเท่านั้นจึงไม่สามารถเรียกได้ว่าไวยากรณ์นั้นได้

บรรยายภาษาตามที่เป็นจริง อีกทั้งไวยากรณ์อังกฤษในสมัยนั้นยังยึดไวยากรณ์กรีก-ละตินเป็น 

แนวอธิบาย ท�ำให้มีลักษณะหลายประการไม่สอดคล้องกับความเป็นจริงอีกด้วย นอกจากนี้การมอง

ว่าภาษาพูดมีความส�ำคัญไม่เท่าภาษาเขียน ค�ำอธิบายที่ไม่เป็นระบบ ไม่รัดกุมพอ ตัวอย่างเช่นเรื่อง

การผนักรยิา กล่าวคอื การผนักรยิาส�ำหรบัประธานทัว่ไปไม่ต้องเตมิเสยีงใดๆ ลงไปท้ายพยางค์ เช่น 

กริยา see เมื่อผันกับประธานเอกพจน์บุรุษที่ 1 เป็น I see แต่เมื่อประธานเป็นเอกพจน์บุรุษที่สาม 

จะต้องเติม [s] ลงไปเป็น He sees ค�ำอธิบายของไวยากรณ์ในยุคนี้ ถือให้เป็น “ข้อยกเว้น”  

การที่กฎต่างๆ ในภาษาต้องมีข้อยกเว้นก็ท�ำให้อาจกล่าวได้ว่าค�ำอธิบายนี้เป็นค�ำอธิบายที่ไม่รัดกุม

เพียงพอ เหล่านี้เป็นข้อที่ถูกวิจารณ์อย่างมากในสมัยต่อมา

ไวยากรณ์ดั้งเดิมหรือไวยากรณ์แนวเดิม (Traditional Grammar) คือ แนวทางการ

ศึกษาและอธิบายภาษาแบบดั้งเดิมของมนุษย์แต่ละชาติแต่ละภาษา โดยยึดภาษาที่มีแบบแผนและ

มีลักษณะสมบูรณ์ ภาษาเขียนโดยเฉพาะภาษาในวรรณกรรมชั้นสูงนับเป็นแม่แบบให้นักภาษาสร้าง

กฎเกณฑ์เพ่ือให้ผูใ้ช้ภาษาใช้เป็นหลกัในการใช้ หรอืให้ครใูช้ในการสอนภาษา กล่าวได้ว่าต้นแบบของ

ไวยากรณ์ดั้งเดิมคือไวยากรณ์ที่นักปราชญ์กรีกละติน ในช่วง 400-500 ปีก่อนคริสตกาลนั้นมุ่งสนใจ

ศึกษาภาษาในแง่การจ�ำแนกชนิดของค�ำ ที่มาของค�ำ เสียง และไวยากรณ์ ส�ำหรับไวยากรณ์อังกฤษ

แนวดั้งเดิมก็พัฒนามาจากไวยากรณ์กรีกละติน1

1 ราตรี ธันวารชร (2541) ได้กล่าวว่าไวยากรณ์ไทยแนวเดิมส�ำหรับภาษาไทย ต�ำราฉบับที่เป็นที่นิยมใช้อ้างอิงมาจน
ทุกวันนี้ได้แก่ หลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร ไวยากรณ์ฉบับนี้พัฒนามาจาก “สยามไวยากรณ์” ของกระทรวง
ธรรมการ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 4 เล่ม คือ อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์ ชื่อ 
“หลักภาษาไทย” เป็นชื่อใช้เมื่อมีการรวมพิมพ์ 4 เล่มเป็นรูปเล่มใหม่ในสมัยหลัง พระยาอุปกิตศิลปสารแจ้งไว้ในค�ำน�ำว่า
มีแนวทางในการอธิบายโดยใช้แนวทางของไวยากรณ์บาลี สันสกฤต และไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ โดยยังคงแบ่งส่วนอธิบาย
ตามเนื้อหาหลักจาก 4 เล่มเดิม คือ อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์ ดังจะกล่าวไว้ในส่วนของหัวข้อ 1.1.3  
การศึกษาภาษาของไทย ต่อไป
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ภาพรวมของพัฒนาการแนวคิดในเรื่องการศึกษาภาษาทางซีกโลกตะวันตก ก่อนที่จะมี

แนวคิดทางภาษาศาสตร์เกิดขึ้นมานั้น มาถึงปลายทางในคริสต์ศตวรรษที่ 19

นักภาษาในคริสต์ศตวรรษที่ 19 มีทัศนะอันกว้างไกลขึ้นโดยขยายไปศึกษาภาษาพูด  

ด้วยวิธีน�ำเอาวิธีการทางวิทยาศาสตร์มาใช้ ไม่ว่าจะเป็นเซอร์วิลเลียม โจนส์ (Sir William Jones, 

1746-1794)2 หรือแฟร์ดิน็องด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand de Saussure, 1857-1913) 

แนวคดิของบคุคลส�ำคญัทีจ่ะกล่าวถึงในทีน่ี ้เป็นบคุคลทีม่คีณุปูการต่อวงการภาษาศาสตร์ 

และได้รับการยกย่องเป็นบิดาแห่งภาษาศาสตร์สมัยใหม่ นั่นคือ แฟร์ดิน็องด์ เดอ โซซูร์ 

โรบินส์ (Robins, R.H., 1979, p.201) กล่าวถึงประวัติของแฟร์ดิน็องด์ เดอ โซซูร์  

ไว้ว่า โซซูร์เป็นชาวสวิส เกิดที่เมืองเจนีวา3 ศึกษาที่ University of Geneva และที่ University 

of Leipzig ตามล�ำดับ ภายหลังส�ำเร็จการศึกษาเขาได้งานสอนที่ปารีสในปี ค.ศ. 1880 และกลับ

มาสอนที่เจนีวาอีกครั้งใน ค.ศ. 1891 และอยู่ที่เจนีวาจนเสียชีวิตใน ค.ศ. 1913 

จากประวัติดังกล่าว ส่วนหนึ่งกล่าวถึงความเห็นของโซซูร์ที่ว่าการศึกษาภาษาในลักษณะ

ที่เน้นการศึกษาเรื่องประวัติความเป็นมาของค�ำและวิวัฒนาการของภาษาในแบบเดิมนั้นไม่สามารถ

ท�ำให้เราเข้าใจธรรมชาติทีแ่ท้จรงิของภาษาได้ เราไม่สามารถเข้าใจสงัคมหากเราไม่เข้าใจองค์ประกอบ

และความสัมพันธ์ของหน่วยต่างๆ ในสังคม และไม่เข้าใจความหมายที่แฝงอยู่ 

ในประเด็นนี้ วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2555) ได้ให้ตัวอย่างเปรียบเทียบกับการแข่งขัน

กีฬาฟุตบอล เราอาจจะอธิบายการแข่งขันฟุตบอลได้อย่างถูกต้องว่า เกิดอะไรข้ึนบ้างในเชิงของ

การเคลื่อนไหวที่เกิดขึ้น แต่ถ้าเราไม่เข้าใจองค์ประกอบและความสัมพันธ์ของหน่วยต่างๆ เราก็

จะไม่เข้าใจความหมายที่แฝงอยู่กับการเคลื่อนไหวท่ีเห็นนั้น เหมือนกับเป็นมนุษย์ต่างดาวนั่งดูการ

แข่งขันฟุตบอล นักภาษาศาสตร์จึงไม่ควรพอใจกับการศึกษาเพียงล�ำดับ (sequence) ของเสียงที่

เกดิในภาษานัน้ๆ เท่านัน้ แต่ควรสนใจความหมายทีแ่ฝงมากบัเสยีงเหล่าน้ันซึง่เป็นไปตามข้อก�ำหนด

ของแต่ละสังคมด้วย 

แนวคิดของโซซูร์ได้รับการยอมรับอย่างมากมาย แต่เขาก็ไม่ได้เขียนและตีพิมพ์หนังสือ

รวบรวมความรู้ภาษาศาสตร์แนวใหม่ของตนเองเลย มีเพียงค�ำบรรยายในการสอนวิชาภาษาศาสตร์

ทั่วไป (General linguistics) เท่านั้นที่ยังคงอยู่

2 กล่าวถึงไว้แล้วในหัวข้อ 1.1.1
3 เดอ โซซูร์ เกิดในปี ค.ศ. 1857 ใกล้เคียงกันกับ Emile Durkheim บิดาแห่งสังคมวิทยา และ Sigmund Freud 

บิดาแห่งจิตวิทยาสมัยใหม่ วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2555) กล่าวว่าเป็นเรื่องบังเอิญมากที่คนทั้งสามได้รับการยอมรับให้เป็น

บิดาแห่งศาสตร์ทางด้านสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกัน และทั้งสามคนนี้เกิดในเวลาไล่เลี่ยกัน
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วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2555) กล่าวว่าก่อนหน้าท่ีโซซูร์จะเสียชีวิต นักภาษาศาสตร์ขณะน้ัน 

ยังหลงประเด็นและสับสนกับงานของตนเอง โซซูร์จึงเล็งเห็นความจำ�เป็นที่จะต้องปฏิรูปศาสตร์นี้ 

แต่อาจจะเป็นเพราะยังหาคำ�ตอบที่พอใจไม่ได้ เขาจึงไม่คิดท่ีจะเผยแพร่งานของตนและทำ�ลาย 

สมุดจดที่เขาร่างความคิดเหล่านั้นทิ้ง อย่างไรก็ดีเพื่อนร่วมงานสองคนคือ Charles Bally และ 

Albert Sechehaye ได้รวบรวมสมุดจดคำ�บรรยายของเขาที่ลูกศิษย์ได้จดจากการฟังการบรรยาย 

ทัง้สามคร้ังมารวมและตีพมิพเ์ป็นหนังสอืในปี ค.ศ. 1916 มช่ืีอวา่ Cours de linguistique générale  

ต่อมาแปลเป็นอังกฤษ Course in General Linguistics 

หนังสอื Course in General Linguistics มเีนือ้หาทีส่ร้างจดุเปลีย่นให้วงการภาษาศาสตร์

อยู่ 5 เรื่อง เรื่องแรกคือความต่างระหว่างภาษากับถ้อยค�ำ (langue and parole) เรื่องต่อมาคือ

ความสัมพันธ์ระหว่างตัวชี้ความหมาย (signifiant) และความหมายที่บ่งชี้ (signifie) เรื่องที่สามคือ

ความเป็นนิรเกณฑ์ (arbitrariness)4 ที่กล่าวว่าเราไม่สามารถให้เหตุผลให้กับค�ำในภาษาได้ว่าท�ำไม

จึงเรียกสิ่งนี้ว่าเช่นนี้ เรื่องที่สี่คือ ความสัมพันธ์แนวเรียงกับความสัมพันธ์เชิงระบบ (syntagmatic 

and paradigmatic relations) และเรื่องสุดท้ายคือการศึกษาภาษาเฉพาะสมัยและการศึกษา 

ภาษาข้ามสมัย (synchronic and diachronic axes) แนวคิดของเขาท�ำให้การศึกษาภาษาตาม

แนวไวยากรณ์โครงสร้างหนัมาเน้นศกึษาภาษาพดูและการไม่ก�ำหนดกฎเกณฑ์ให้ภาษาว่าถกูหรอืผดิ 

ดีงามหรือต้อยต�่ำ แต่เป็นการศึกษาภาษาตามที่เป็นจริง (descriptive)

1.1.3 การศึกษาภาษาของไทย
หากจะกล่าวถึงจุดเร่ิมต้นของการศึกษาภาษาในประเทศไทย นักภาษาไทยส่วนใหญ่

จะต้องเริ่มต้นโดยกล่าวถึงศิลาจารึกหลักท่ี 1 ด้วยมองว่าเป็นหลักฐานช้ินแรกท่ีแสดงการมีอยู่ของ 

ตัวหนังสือและอักขรวิธีไทย

ราตรี ธันวารชร (2541) กล่าวว่าก่อนหน้าท่ีจะมีอักษรไทย เมืองสุโขทัยอยู่ใต้อ�ำนาจ

ของขอม พ่อขุนรามค�ำแหงได้ทรงประดิษฐ์อักษรไทยหรือลายสือไทยขึ้นด้วยพระประสงค์ที่จะไม่ให้

คนไทยตกอยู่ใต้อิทธิพลของวัฒนธรรมขอม ศิลาจารึกจึงเกิดขึ้นใน พ.ศ. 1826 และจัดให้เป็นต�ำรา

ภาษาไทยเล่มแรกในเวลาต่อมา 

4 ตัวอย่างเช่น คำ�ว่า เนื้อไก่ ในภาษาต่าง ๆ  ก็ออกเสียง แตกต่างกันออกไป เช่น ในภาษาญี่ปุ่นใช้คำ� 鶏肉 ออก

เสียงว่า /Keiniku/ ภาษาเกาหลีใช้คำ� 닭고기 ออกเสียงว่า /dalg-gogi/ ภาษาฮินดีใช้คำ� चिकन ออกเสียงว่า /Cikan/   

อย่างไรก็ดีมีข้อสังเกต คือ คำ�เลียนเสียงธรรมชาติ (onomatopoeia) อาจดูเหมือนหาเหตุผลได้ แต่เสียงร้องของไก่นั้น   

คนแต่ละชาติจะได้ยินว่าออกเสียงไม่เหมือนกันและถ่ายทอดออกมาเป็นคำ�ที่ไม่เหมือนกันก็ได้ เช่น cocorico (ฝร่ังเศส) 

Kikeriki (เยอรมัน) Cock-a-doodle-doo (อังกฤษ) เอกอิเอ้กเอ้ก (ไทย)
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ลายสือไทย 
(ภาพจาก ส�ำนักงานปลัดกระทรวงกลาโหม, 2556)

อย่างไรก็ดี เป็นที่ทราบกันดีว่าแนวคิดเรื่องศิลาจารึกได้ถูกโต้แย้งและมองออกเป็น 

หลายแนวทาง ในประเด็นนี้ นิยะดา เหล่าสุนทร (2552, น.23) ได้กล่าวไว้ถึงแนวหนึ่งที่น่าสนใจ

คือ ลายสือไทยที่พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชทรงประดิษฐ์ขึ้น เป็นลายสือที่ดัดแปลงมาจากตัวอักษร

ที่มีมาแต่เดิม โดยศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส ตั้งข้อสังเกตจากค�ำว่า “นี้” ที่ปรากฏอยู่ในศิลาจารึก 

ว่าเมื่อมีค�ำขยาย “นี้” ย่อมหมายความว่ามีหลายหน่วย ส่วนความเห็นที่แตกออกมาเป็นแนวทาง 

ทีส่อง คอื ศาสตราจารย์ ดร.ประเสรฐิ ณ นคร ไม่เหน็ด้วยกบัค�ำอธบิายนี ้และมองว่า “นี”้ ไม่จ�ำเป็น

ต้องเป็นค�ำขยายของสิ่งที่มีหลายหน่วย และยืนยันว่า ก่อนหน้าที่จะมีตัวหนังสือในศิลาจารึก ไม่เคย

มีตัวอักษรไทยชนิดใดอยู่ก่อนเลย (ประเสริฐ ณ นคร อ้างถึงใน นิยะดา เหล่าสุนทร, 2552, น.23)

นอกจากจารึกหลักที่หน่ึงแล้ว สมัยสุโขทัยยังมีจารึกปรากฏอยู่อีกมากมาย นิยะดา  

เหล่าสุนทร (2552, น.25-30) กล่าวว่าจากหลักฐานดังกล่าวสามารถประมวลพยัญชนะในสมัย

สุโขทัยได้ดังนี้

พยัญชนะในสมัยสุโขทัยมี 43 ตัว แบ่งเป็น พยัญชนะกลาง 21 ตัว พยัญชนะเดิม 13 ตัว 

และพยัญชนะเติม 9 ตัว มีลักษณะตรงกับรูปพยัญชนะในปัจจุบันดังนี้5

5 อุปกิตศิลปสาร (2548) กล่าวไว้ว่าพยัญชนะกลาง คือพยัญชนะที่ใช้ทั่วไปทั้งไทย บาลี และสันสกฤต พยัญชนะเดิม 

คือ พยัญชนะที่ติดมาจากแบบเดิมในภาษาบาลีกับสันสกฤต ในภาษาไทยมีใช้ไม่มาก ส่วนพยัญชนะเติม คือ พยัญชนะที่ไทย

คิดเพิ่มเติมขึ้น
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เดิม กลาง เติม

ฆ ก ข ค ง ฃ ฅ

ฌ ญ จ ฉ ช ซ

ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ธ ต ถ ท น  ด ฎ 

ภ ป ผ พ ม บ ฝ ฟ

ศ ษ ฬ ย ร ล ว ส ห อ

ข้อสังเกต: พยัญชนะ ฮ มาพบในสมัยหลัง (นิยะดา เหล่าสุนทร, 2552, น.25)

นอกจากนี้ในภาษาสมัยสุโขทัยมีรูปวรรณยุกต์เพียง 2 รูป คือ รูป [ ่ ] และ [  ] อีก

ทั้งเรื่องรูปประโยคยังมีลักษณะที่น่าสนใจ คือ มักเป็นประโยคเดี่ยวขนาดสั้น และปรากฏว่ากรรม

ของประโยคหน้า มาเป็นประธานของประโยคหลัง การใช้ภาษาร้อยแก้วในสมัยดังกล่าวมีจังหวะ

และสัมผัส

ต่อมาสมยัอยธุยา ความเจรญิก้าวหน้าเกดิข้ึนในหลายๆ ด้านท้ังทางเศรษฐกจิ ความมัน่คง 

และพระศาสนา ทางด้านอักษรศาสตร์ก็เช่นเดียวกัน มีวรรณกรรมเอกของชาติหลายเล่มเกิดขึ้นใน

สมัยนี้

ในยุคของราชอาณาจักรอยุธยาการรู้หนังสือยังเป็นเรื่องของกุลบุตรท่ีพ่อแม่ส่งไปเรียน

หนังสือที่วัดโดยการบวชเป็นเณร ดังที่พบหลักฐานในจดหมายเหตุลาลูแบร์ อัครราชทูตฝร่ังเศส

ประจ�ำประเทศไทยในสมัยพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 กล่าวไว้เช่นนั้น (นิยะดา เหล่าสุนทร, 2552, น.34)

สมัยของสมเด็จพระนารายณ์มหาราช (พ.ศ. 2119-2231) พวกมิชชันนารีชาวฝรั่งเศส

เข้ามาเผยแผ่ศาสนา ทรงโปรดเกล้าฯ ให้พระโหราธิบดีแต่ง “จินดามณี” ข้ึน เพื่อเป็นต�ำรา 

แบบเรยีนภาษาไทย น่าเสยีดายทีต้่นฉบบัเหลอืเพยีงบางส่วนเท่านัน้ทีค่ดัลอกสบืต่อกนัมา ส่วนฉบับ

จริงเป็นอย่างไรนั้น คาดว่าจะมีถึง 5 เล่มสมุดไทย ดังปรากฏหลักฐานกล่าวไว้ในกลบทศิริวิบูลกิตต์  

(นิยะดา เหล่าสุนทร, 2552, น.36) 

จินดามณี มีความหมายตามศัพท์ว่าแก้วสารพัดนึก แต่งเป็นร้อยแก้ว บางตอนเป็น 

ค�ำประพนัธ์ต่างๆ มเีน้ือหาว่าด้วยเรือ่งการใช้รปูอกัขระต่างๆ ในภาษาไทย สระ พยญัชนะ วรรณยกุต์ 

การสะกดการันต์และการผันวรรณยุกต์ รวมไปถึงการแต่งค�ำประพันธ์และกลบท โดยไม่ได้กล่าวถึง

ระบบวากยสัมพันธ์ไทย 


